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рашэння задач [1]. С. Котрэл арганiзуе названыя кампетэнцыi ў чатыры блокi – праца 
з людзьмi, рашэнне праблем, крэатыўнасць мыслення i самаарганiзацыя [2]. 

У штодзённай працы са студэнтамi малодшых курсаў найчасцей выкарыстоўва-
юцца выдатныя iнфармацыйныя пляцоўкi – суполка акадэмiчнай групы ў ВК, агуль-
ная гутарка i афiцыйная старонка факультэта. Калi там прыстунiчае куратар i вы-
кладчыкi, то гэтыя пляцоўкi працуюць да ўсяго яшчэ i як арганiзацыйна-навучальны 
рэсурс. Выкладчык можа размясцiць гайды па адрозненнi тыпаў заняткаў i асаблiва-
сцях падрыхтоўкi да iх, параiць крынiцы iнфармацыi i формы падрыхтоўкi, запрасiць 
старшакурснiкаў аказаць дапамогу малодшым, дапамагчы разабрацца, як карыстацца 
раскладам, дзе знайсцi яго i свежыя абнаўленнi дэканата ў электронным выглядзе, 
фактычна ў любы час патлумачыць заданнi альбо ўдакладнiць iх.

Псiхалагiчная адаптацыя. Асноўныя задачы гэтага аспекту прыстасавання – зня-
ць пiсхалагiчнае напружанне, зменшыць стрэс навiзны, страх невядомасцi, сфармiра-
ваць новыя паводзiнныя патэрны, стабiлiзаваць нервова-псiхiчны стан, перайначыць 
стасункi з суб’ект-аб’ектных («вучыце мяне») у суб’ект-суб’ектныя («я вучуся – вы 
вучыце»), перадаць маладой асобе адказнасць за ўласнае жыццё, выхаваць самастой-
насць, незалежнасць поглядаў, асэнсаванае стаўленне да ўласных рашэнняў. 

Псiхалагiчная, нават псiхафiзiялагiчная, адаптацыя старэйшых падлеткаў ад-
бываецца паралельна з дыдактычнай у першыя тыднi вучобы i праходзiць у межах 
акадэмiчнай групы, факультэцкай супольнасцi. Падчас яе наладжваюцца стасункi 
групы i асабiста кожнага студэнта з выкладчыкамi i адмiнiстрацыяй, змяняеццца 
i аўтакамунiкацыя, бо сцыяльныя каардынаты змяшчаюца ў сувязi са зменай некато-
рых вiдаў вучэбнай i пазавучэбнай дзейнасцi i атачэння.

Выдатныя магчымасцi прадстаўляюць сацыяльныя сеткi ў дыягностыцы эма-
цыянальна-псiхалагiчнага мiкраклiмату ў групе, своечасовага выяўлення элементаў 
тролiнгу, булiнгу, харасмэнту. Асаблiва ярка псiхалагiчны стан, некаторыя паказчыкi 
дэпрэсii ў старэйшага падлетка вiдаць праз тэматыку рэпостаў i ступень агрэсiўнас-
цi каментароў. Такiм чынам, становiцца магчымай прафiлактыка дэвiянтных паводзiн, 
нервовых зрываў, сiуцыдальных спроб.

Тамсама куратар можа вылучыць захапленнi, каштоўнасцi, хобi, асаблiвасцi све-
таўспрымання сваiх студэнтаў дзеля больш дакладнага планавання выхаваўчай пра-
цы. Паводле пакiнутых каментароў – ацанiць ступень агрэсii альбо прыняцця чальцоў 
групы, iх стасункi i сацыяльны статус. Карысным будзе вылучыць перавагi ў тым, як 
студэнты бавяць час, якую кiнапрадукцыю выбiраюць, якiя кнiгi чытаюць. 

На нашу думку, для псiхалагiчнай адаптацыi найбольшы патэнцыял мае платфор-
ма «Інстаграм». Выявы i эмодзi, гiсторыi i трансляцыi, вiдэа i анiмацыйныя прылады, 
асабiсты кантэнт i мiкрапосты маюць карацейшы шлях да ўнутранага свету студэнта, 
чым аб’ектыўная тэкставая iнфармацыя поста ў паўнафарматнай сацсетцы. Усё гэта 
павышае ступень даверу да матэрыялаў па адаптацыi. Менавiта таму псiхалагiчная 
служба ўстаноў вышэйшай адукацыi часта абiрае «Інстаграм». Структура поста псi-
халагiчнай службы – яркая выява / мем / атмасфернае фота i кароткi структураваны 
тэкст кшталту «Што рабiць, калi табе…», «10 спосабаў…» альбо ўдалая цытата па 
тэме. 

Асаблiвасць працы па псiхалагiчнай адаптацыi – гэта яе iндывiдуальны характар, 
немагчымасць праводзiць дыягнастычную i тэрапеўтычную работу анлайн, абавяз-
ковае прыцягненне куратарам / выкладчыкам спецыялiстаў. Куратар можа размяш-
чаць для студэнтаў нефармальныя парады падчас крытычных фаз адаптацыi: перад 
першай сустрэчай з групай, напярэдаднi семiнарскiх заняткаў, да першай залiковай 
сесii, потым да экзаменацыйнай. Таксама складанымi, пераломнымi для першакурс-
нiкаў становяцца другая палова снежня i траўня, менавiта ў гэты час вопытныя кура-

тары для прафiлактыкi дэвiяцый транслююць жыццесцвярджальны кантэнт па тэме 
«Каштоўнасць чалавечага жыцця», «Няма невырашальных праблем» i iнш. 

Сацыяльна-бытавая адаптацыя. ПВС i актыў факультэта могуць пазнаёмiць сту-
дэнтаў з выгодамi i выдаткамi пражывання ў iнтэрнаце, арганiзаваць камфортны ўва-
ход у iнтэрнацкае жыццё, пазнаёмiць з яго традыцыямi, даць узоры бесканфлiктных 
зносiн у разнароднай несфармiраванай групе.

Тэматычныя суполкi «Укантакце» адкрываюць шырокiя магымасцi для супра-
ваджэння засялення ў iнтэрнат, мерапрыемстваў кшталту Дня ведаў, агульнаўнiвер-
сiтэцкiх масавых праектаў тыпу Дня першакурснiка, Дня нараджэння ўнiверсiтэта 
i iнш., падтрымання сувязяў з унутрыўнiверсiтэцкiмi студэнцкiмi арганiзацыямi. 
«Укантакце» – гэта дошка аб’яў ад адмiнiстрацыi, ад мясцовых ячэек прафсаюзаў, ад 
дэканата i студэнцкага актыву.

Нефармальную частку сацыяльна-бытавой адаптацыi звычайна ўскладаюць на 
студэнтаў старэйшых курсаў, але i выкладычку-куратару нельзя быць у баку ад гэ-
тай працы, каб парады «хаджалых» не iшлi ў разрэз з матывацыяй вучэння, этычных 
i адэкватных зносiн у калектыве. Карыснымi на пачатковых этапах адапатацыi буду-
ць куратарскiя посты / рэпосты ў сацсетцы, вiдэапрактыкумы па метадзе навядзення 
i падтрымання парадку ў рэчах i паперах КонМары, нават ручнога мыцця бялiзны, 
кулiнарныя падборкi танных хуткiх страў , а таксама па навiгацыi ў горадзе i карпусах 
унiверсiтэта.

Асаблiвае значэнне ў адукацыйна-выхаваўчым працэсе мае вядзенне суполкi «Пад-
слухана», якая стала традыцыйнай у многiх навучальных установах. Там можна ад-
сачыць наспелыя праблемы, пабачыць нефармальны водгук на факультэцкiя i ўнiвер-
сiтэцкiя мерапрыемствы, скарыстацца студэнцкiмi прапановамi па паляпшэннi ўмоў 
навучання, выхавання, пражывання ў iнтэрнатах, аператыўна зрэагаваць на канфлiкт-
ную сiтуацыю, даць магчымасць адбыцца «выбуху» незадаволенасцi, зняць напружан-
не. Менавiта праз гэта выкладчку i куратару неабходна абавязкова наведваць старон-
ку «Падслухана», пры гэтым не замiнаючы сваiмi каментарыямi вольна выказвацца 
маладым.

Такiм чынам, першасная адаптацыя студэнтаў адбываецца па трох асноўных 
накiрунках – акадэмiчная, псiхалагiчная, сацыяльна-бытавая. І ў гэтым працэсе адчу-
вальна дапамагчы могуць самыя масавыя ў рускамоўным сегменце iнтэрнэту сацы-
яльныя сеткi «Укантакце» i «Інстаграм».
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Ганчарова-Цынкевiч Т. У. (Мiнск, Беларусь)
АКСIМ ТАНК − ПЕРАКЛАДЧЫК ПАЭЗII АЛЯКСАНДРА ПУШКIНА

Мастацкi пераклад –  гэта сiнтэз дзвюх антытэз – стварэння жывога цэлага 
i напружанай тэхнiчнай працы, творчага палёту i адзiнаборства са словам як з матэры-
ялам, якi супрацiўляецца, як гэта ўласцiва матэрыялам наогул. Добры паэтычны пе-
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раклад выконвае тую ж высокую мiсiю грамадска-эстэтычнага служэння, што i ары-
гiнальная творчасць.

У цеснай сувязi з перакладам, асаблiва з блiзкароднасных моў, знаходзiцца прабле-
ма традыцыi i наватарства той цi iншай нацыянальнай лiтаратуры: зварот да спрад-
вечных навыкаў i эстэтычных адкрыццяў мiнулага; зварот да новых рытмаў, лексiкi, 
спосабаў мастацкага адлюстравання рэчаiснасцi. Гэтыя дзейсныя скрыжаваннi садзей-
нiчаюць развiццю любой нацыянальнай культуры, адкрываюць невычэрпныя магчы-
масцi ўзбагачэння лiтаратурнай мовы.

Пераклады сусветнай класiкi на беларускую мову з’яўляюцца доказам таго, што 
наша школа мастацкага перакладу жыццядзейсная.

Стварэнне асноўных прынцыпаў рэалiстычнага перакладу ў нашай лiтаратуры на-
лежаць пяру Я. Купалы, Я. Коласа, М. Багдановiча, У. Дубоўкi, А. Куляшова, М. Тан-
ка, П. Броўкi, Н. Гiлевiча, Р. Барадулiна, Я. Семяжона i iншых мастакоў слова.

У рэчышчы гэтага працэсу пачэснае месца займае мэтанакiраваная дзейнасць Мак-
сiма Танка, якая пачалася яшчэ ў давераснёўскi перыяд (1933–1939).

Даследуючы паэзiю М Танка, сёння можна па-праву сцвярджаць, што з сярэдзiны 
1930-х гадоў у яго творчасцi адбывалiся складаныя працэсы, якiя вызначылi шляхi 
развiцця мастацкага таленту пiсьменнiка. Смелыя пошукi маладога аўтара добра былi 
вiдаць у яго раннiх кнiгах «Журавiнавы цвет» (1937) i «Пад мачтай» (1938), адзнача-
ных прастатой слова i пластычнасцю вобразаў, ускладненасцю метафары вершаванага 
радка. У аўтабiяграфiчных «Лiстках календара» паэт гаворыць аб сваiх лiтаратурных 
iнтарэсах той пары, дзе своеасаблiвым стымулам для яго была руская класiка, польскi 
рамантызм, савецкая лiтаратура ў асобе М. Горкага, У. Маякоўскага, Я. Купалы, Я. Ко-
ласа i iнш. Асаблiва М. Танка хвалявала творчасць французскiх паэтаў-сiмвалiстаў 
i фiласофская глыбiня нямецкiх лiтаратараў.

Знаёмства з лепшымi ўзорамi рускай лiтаратуратуры выклiкала ў Танка жадан-
не перадаць сiлу iх паэзii праз гукi роднай мовы, тым самым здзейснiць акт своеа-
саблiвай вучобы ў знакамiтых аўтараў. З таго часу пераклад становiцца неад’емнай 
часткай творчай працы нашага паэта.

Паступова беларускi мастак слова прыходзiць да высновы, што творчасць Аляк-
сандра Пушкiна – пачатак славянскага паэтычнага мастацтва. Пра гэта М. Танк скажа 
ў артыкуле «Сонца паэзii»: «Мне цяжка ўявiць сваё юнацтва, пачатак маёй лiтаратур-
най працы i замiлавання да паэзii без светлай музы Пушкiна. Вершы яго я чуў разам 
з казкамi маёй маткi, якiя яна мне апавядала... Яшчэ будучы дзесяцiгадовым хлапчу-
ком, я шмат ведаў яго вершаў, па памяцi чытаў яго казкi i цэлыя паэмы» [2, с. 221].

Цiкава, што на працягу ўсяго свайго творчага жыцця паэт вяртаецца да Пушкi-
на. Першыя пераклады рускага генiя М. Танкам зроблены ў 1932 годзе ў Лукiшскiм 
астрозе.

Паэтычная глыбiня i высокi гуманiзм пушкiнскай лiрыкi – жыватворная крынiца, 
якая дапамагала беларускаму пiсьменнiку знаходзiць свой шлях i голас у мастацтве, 
удыхаць у слова свежае паветра i рабiць яго песняй.

У 1937 годзе, калi наблiжалася стагоддзе з дня смерцi А. Пушкiна, па даручэн-
ню рэдактара «Беларускага летапiсу» Танк пачынае перакладаць вершы А. Пушкiна 
«Помнiк», «Вязень», «Анчар», «Для родных берагоў айчыны...» i iнш. З таго часу ён 
быў ўпэўнены: «Пушкiн – адна з самых дзiўных з’яў у сусветнай паэзii... Пад яго даб-
радзейным уплывам расла i развiвалася наша паэзiя... нельга сёння знайсцi ў нас таго 
паэта, у творчасцi якога б не адчуваўся яго ўплыў. Незвычайная глыбiня i празрыста-
сць думкi, магутная ўсёпакараючая сiла яго паэзii, непадзельна злiтая сваiмi каранямi 
з роднай рускай зямлёй, з народам, яго гiсторыяй, думкамi i марамi – вось тое, што 
нас заўсёды захапляе ў творчасцi вялiкага паэта...

Пачынаючы ад нашых старэйшых народных паэтаў Я. Купалы i Я. Коласа, амаль 
усе беларускiя пiсьменнiкi перакладалi А. С. Пушкiна на беларускую мову... Перакла-
ды Пушкiна – экзамен на сталасць паэта i, можа, нават больш – лiтаратуры, сведчанне 
аб яе росце, развiццi, культуры» [2, с. 222].

Каб А. Пушкiн загучаў на той цi iншай нацыянальнай мове, перакладчык павi-
нен увайсцi не толькi ў складаны свет пушкiнскай паэтыкi i духоўныя праблемы яго 
часу, але i перадаць высокi ўзровень стылявых i стылiстычных пластоў аўтарскага 
арыгiнала, спецыфiку блiзкасцi лексiкаграфii славянскiх моў, якая можа прывесцi да 
чыста падрадковай механiчнай перадачы вершаванага радка.

Зразумела, што перакладчыку нялёгка вытрымаць супернiцтва з А. Пушкiным, 
каб перадаць водар яго верша. Па-свойму цiкавы пераклад твора рускага паэта «Вя-
зень», зроблены М. Танкам:
Сижу за решёткой в темнице сырой,
Вскормлённый в неволе орёл молодой,
Мой грустный товарищ, махая крылом,
Кровавую пищу клюёт под окном... [1, с. 288].

Сяджу я за кратамi днi i гады,
Спазнаўшы няволю арол малады, 
Мой сумны таварыш махая крылом.
Дзяўбе пад акном акрываўлены корм...  [3, с. 507]. 

Беларускi перакладчык тут не зусiм дакладны. У М. Танка пушкiнскi радок загу-
чаў крыху апiсальна. Наш аўтар больш схiляецца да асабiстага пачатку:
И вымолветь хочет: «Давай улетим !
Мы вольные птицы; пора, брат, пора !
Туда, где за тучей белеет гора,
Туда, где синеют морские края,
Туда, где гуляем лишь ветер...да я!» [1, с. 288]  

І хоча сказаць мне : «Давай паляцiм!
Мы вольныя птушкi ; пара, брат, пара!
Туды, дзе за хмарай бялее гара,
Туды, дзе сiнее краiна мая,
Дзе вецер гуляе свабодны... ды я!» [ 3, с. 508]

Перакладчык зрабiў усё магчымае, каб захаваць рыфму арыгiнала, перадаць 
стылiстыку верша рускага паэта.

Блiзка да тэксту перакладзены М. Танкам i верш «Анчар». Беларускi аўтар знай-
шоў свой удалы адпаведнiк «стрэлы – блiскавiцы» пушкiнскаму «послушливые 
стрелы»:

А князь тем ядом напитал
Свои послушливые стрелы
И с ними гибель разослал
К соседям в чуждые пределы [1, с. 433].

А князь атрутай загадаў
Насыцiць стрэлы-блiскавiцы,
І разам з iмi смерць паслаў
Ён за суседнiя гранiцы [3, с. 507].

У перакладзе твора «Анчар» выявiлася асоба М. Танка, паэта-бунтара, якую пры-
ваблiвала i захапляла глыбiня пушкiнскай паэтычнай думкi, што будзiла i акрыляла 
яго творчасць, даравала натхненне, надзяляла непераможным гарэннем.

Працуючы над перакладам «Анчара» наш паэт адчуў стыхiю гуманiзму Пушкiна, 
якi паставiў у гэтым творы пытаннi аб праве чалавека на жыццё, аб каштоўнасцi ча-
лавечага жыцця, аб месцы чалавека ў жыццi. Пры знешне спакойнай стылёвай iнтана-
цыi яго верш з’яўляецца магутным пратэстам супраць бесчалавечнасцi.

Цяжкасць з якой М. Танк сутыкнуўся пры працы над «Анчарам» заключалася 
ў тым, што трэба было тагачаснай лексiкай перадаць розныя стылiстычныя пласты. 
Тут i царкоўныя славянiзмы, якiя выконвалi ролю высокага стылю, надаючы паэтыч-
наму радку пафас прамаўлення, i словы архаiстычнага значэння, якiя аўтарам буда-
валiся па прынцыпу словазлучэнняў, i словы з пэўным псiхалагiчным падтэкстам.

М. Танк зразумеў, што да вобразнай ёмiстасцi пушкiнскага слова можна наблiзiц-
ца праз багацце фальклорных традыцый нацыянальнай мовы, вывучэння жывой раз-
моўнай стыхii ўсiх слаёў беларускага народа.
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Наш мастак слова ў сваiм перакладзе захоўвае строгую мастацкую завершанасць 
верша «Анчар» з яго гукапiсам. Слова-вобраз «анчар» з гукам «ч», якi паўтараецца 
ў далейшых радках надае своеасаблiвы каларыт твору А. Пушкiна. Паэтычная гука-
вая арганiзацыя перакладу Танка iдзе ад асаблiвасцей беларускай мовы з яе «цекан-
нем» i «дзеканнем»:

В пустыне чахлой и скупой,
На почве, зноем раскаленной,
Анчар, как грозный часовой,
Стоит − один во всей вселенной [1, с. 432].

Дзе след жыцця ў пустынi знiк,
На грунце бедным, амярцвелым, 
Анчар, як грозны вартаўнiк,
Стаiць адзiн на свеце цэлым [3, с. 505].

На беларускай глебе наш аўтар, пашыраючы метафарыстычныя межы вобраза пу-
стынi, умела перадае рытмiчнае багацце пушкiнскага ямба, мелодыку верша i ўпэўне-
ныя iнтанацыi паэтычнага радка твора-арыгiнала.

Таксама трэба спынiцца i на перакладзе верша А. Пушкiна «Для дальнiх берагоў 
айчыны». Твор гэты вельмi складаны ў плане перадачы мастацкага стылю, iнтымных 
перажыванняў лiрычнага героя з-за нешчаслiвага кахання.

М. Танк-перакладчык пазбягае лексiчнай падрадковасцi, змяняе крыху i рытмiч-
ную арганiзацыю арыгiнала:

Для берегов отчизны дальной
Ты покидала край чужой;
В час незабвенный, в час печальный
Я долго плакал пред тобой,
Мои хладеющие руки
Тебя старались удержать;
Томленье страшное разлуки
Мой стон молил не прерывать [1, с. 489].

Для дальнiх берагоў айчыны
Ты пакiдала край чужы;
У векапомную хвiлiну
Я доўга плакаў i тужыў.
Мае знясiленыя рукi
Цябе хацелi затрымаць;
Мучэння страшнага разлукi
Мой стогн прасiў не супыняць [3, с. 508].

У перакладзе вiдавочна i тое, што беларускi аўтар перайначвае так званы «высокi 
стыль» пушкiнскага радка, iдучы шляхам выкарыстання шырокiх пластоў нацыяналь-
най мовы. Напрыклад, пушкiнскае «лобзанье», перакладчак замяняе на «пацалункi» 
i г.д. Тлумачыцца гэта тым, што паэт iмкнуўся пераадолець тагачасную недастатко-
вую распрацаванасць у нашай мове высокага стылю. Аднак такая замена паэтычнай 
iнтанацыi не шкодзiць, наадварот, М. Танк тут выступае як пачынальнiк фармiравання 
ўрачыстасцi гучання беларускай мовы з багаццяў слоўнай народнай культуры.

Цiкавым з’яўляецца i пераклад верша «Рэха» А. Пушкiна. Пад пяром нашага пiсь-
меннiка твор зажыў паўнакроўным жыццём, захаваўшы iдэйную глыбiню, даскана-
ласць формы i паэтычнага гучання, прыгажосць i сiлу эмоцый арыгiнала. Цудоўныя 
пейзажныя малюнкi пушкiнскага генiя заззялi на беларускай нацыянальнай глебе, ут-
варыўшы сiмбiёз фiласофскай думкi i музычнай танальнасцi.

Пры перакладзе верша «Няньцы» М. Танк тонка адчуў i перадаў паэтычны лад 
твора, яго задушэўную мелодыку i iнтымныя аўтарскiя перажываннi. Творча кары-
стаючыся выяўленчымi сродкамi роднай мовы, наш паэт перадаў усе адценнi сыноў-
няй любовi Пушкiна да сваёй старой нянькi, урачысты спакой i душэўную ўзнёсласць 
лiрычнага героя.

М. Танку заўсёды быў блiзкiм паэт-гуманiст А. Пушкiн з яго вольналюбiвай паэ-
зiяй. Глыбiня i фiласафiчнасць пушкiнскай лiрыкi былi для беларускага класiка лiта-
ратуры тым жыватворным струменем, якi абуджаў i далучаў яго паэтычны талент да 
пачаткаў усiх славянскiх мастацтваў.
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Гаранина А. И. (Минск, Беларусь)
ЗУЧЕНИЕ РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ ВО ВЗАИМОСВЯЗИ С БЕЛОРУССКОЙ

Проблема взаимодействия русской литературы с белорусской исследовалась 
в работах многих белорусских ученых: В. Журавлева, Е. Городницкого, В. Люкевича, 
М. Тычины. 

Методических работ, посвященных этой проблеме, очень мало. Первой попыткой 
осмыслить и систематизировать в рамках школьной программы русско-белорусские 
литературные связи стала книга В. Ивашина, М. Лазарука и Е. Ленсу «Изучение рус-
ской литературы во взаимосвязи с белорусской», которая вышла в 1988 году [1]. В 
ней охватывались основные компоненты содержания литературного образования: от 
художественных произведений, предназначенных для текстуального изучения в шко-
ле, – до историко-литературного и теоретико-литературного материала. В книге 
не было поурочных разработок, что способствовало развитию гибкости методиче-
ского мышления учителей-словесников, позволяя им применять материалы книги не 
только на уроках литературы, но и в процессе проведения факультативных занятий, 
внеклассной и исследовательской работы с учениками. 

К большому сожалению, книга В. Ивашина, М. Лазарука и Е. Ленсу «Изучение 
русской литературы во взаимосвязи с белорусской» не переиздавалась и давно ста-
ла библиографической редкостью. С момента издания этой книги прошло 30 лет. 
Что изменилось? Некоторые темы утратили свою актуальность (например: «Твор-
чество В. Маяковского и белорусская поэтическая лениана»); произошли изменения 
в школьной программе по русской и белорусской литературе. В школьных учебниках 
по русской литературе для 12-летней школы был раздел «Писатель и Беларусь». С 
переходом на 11-летний срок обучения этот раздел сократился, но проблема до сих 
пор осталась актуальной. 

Концепция литературного образования в школах Беларуси предполагает установ-
ление межпредметных связей в процессе обучения [3]. Сегодня нельзя не признать 
и тот факт, что читательская культура современного школьника формируется в усло-
виях двуязычия. Такая уникальная возможность позволяет преподавателям-словесни-
кам двух учебных дисциплин устанавливать межпредметные связи в процессе чтения 
и анализа произведений русских и белорусских писателей на разных этапах литера-
турного образования. 

Но все ли учителя русской литературы могут читать в оригинале произведения 
белорусских классиков? На этот вопрос сложно ответить однозначно. Но очевидно 
другое: с течением времени количество часов на уроки русской и белорусской литера-
туры заметно сократилось. В настоящее время одного часа в неделю в старших клас-
сах явно недостаточно для осмысления изучаемых произведений. Поэтому в боль-
шинстве случаев мы можем ограничиваться отдельными сведениями об авторах из-
учаемых книг. Так, например,  можно рассказать ученикам о том, что ещё в школе 
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